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Es una verdad universalmente reconocida que la traducción y la interpretación son 
actividades de una enorme importancia en la comunicación y comercio entre los pueblos. 
Sin embargo, y a pesar de haber existido desde tiempos inmemoriales, el interés acadé-
mico por estas prácticas socioculturales solo se despierta en la segunda mitad del cercano 
siglo XX, y no ha sido hasta décadas recientes que, con el desarrollo espectacular de los 
Estudios de Traducción, se ha escrito mucho y variado sobre el tema. No obstante, el enfo-
que adoptado se suele fundamentar, en la gran mayoría de los casos, en pares lingüísticos 
en los que una de las lenguas, ya sea la de partida o la de llegada, es siempre el inglés. 
Por este motivo, el volumen de Giuseppe Trovato resulta sumamente alentador y atractivo 
ya que nos ofrece la oportunidad de descubrir los vericuetos que caracterizan el proceso 
traductor en una combinación de lenguas de raíces comunes, como son el español y el 
italiano. Y es aquí donde radica una de las mayores aportaciones de esta original obra que 
se erige así en el primer manual escrito en español cuyo eje central es la redacción de un 
comentario de carácter lingüístico-traductológico entre este par de lenguas romances.

En un logrado equilibrio en el que se conjugan la práctica, la reflexión y la pedagogía 
de la traducción, otra de las contribuciones clave de esta obra reside en el estudio porme-
norizado que nos ofrece de un tema relativamente descuidado en los debates académicos: 
el comentario traductor. A pesar de que el comentario es un método evaluador que se 
activa con frecuencia en los programas universitarios de estudios de traducción, así como 
en ciertas certificaciones profesionales, son pocos los trabajos de investigación que, a 
día de hoy, se han adentrado en su tipificación y análisis. Estas páginas rompen con esa 
desidia intelectual al ofrecernos unas pautas sólidas y útiles, encaminadas a fortalecer la 
elaboración de un comentario de perfil lingüístico-traductológico que redunde en beneficio 
de la actividad traductora gracias a la reflexión que sobre ella se ejerce. El objetivo último 
de tan válida aproximación no es solo reflexionar sobre el acto traductor en sí mismo, sino 
también contribuir a que el producto final sea lo más profesional posible y acorde con las 
exigencias del mercado laboral.

Prólogo
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Consciente de las trampas lingüísticas y culturales que acechan al traductor que tra-
baja con lenguas y culturas pretendidamente hermanas, Giuseppe Trovato nos recuerda 
con frecuencia en estas páginas que esta afinidad lingüística también arrastra una serie de 
desafíos y, para demostrarlo, echa mano de ejemplos muy ilustrativos que tienen como 
meta sensibilizar al lector sobre las interferencias e injerencias lingüísticas más recurren-
tes en los trasvases entre ambas lenguas. En este afán ilustrador, el autor recurre a una 
amplia muestra de géneros discursivos y tipologías textuales que se suelen encontrar 
en el mercado de la traducción español-italiano y que remiten al ámbito de la ciencia, 
la tecnología, la economía, la política, el derecho y el turismo, sin olvidar la traducción 
literaria y la audiovisual.

Informativo y estimulante, este volumen monográfico es de lectura obligatoria para 
estudiantes, investigadores y profesionales que trabajan en esta combinación lingüística 
y promete despertar un interés renovado en la manera en que reflexionamos sobre la 
praxis traductora. El mundo hispanohablante se enriquece hoy con la aparición de una 
obra que analiza con convicción y rigurosidad un campo relativamente descuidado hasta 
ahora, como es el comentario lingüístico- traductológico, y que tan necesario es a la hora 
de explicar y conceptualizar el proceso traductor.

JORGE DÍAZ CINTAS

Catedrático de Traducción
Centre for Translation Studies (CenTraS)

University College London



Presentación

La traducción entendida como práctica es una actividad que se viene realizando a 
partir de la antigüedad, tanto desde el plano de la oralidad como desde un punto de vista 
escrito. Sin embargo, la teorización acerca de los mecanismos que rigen dicha actividad 
es mucho más reciente, pues se ha empezado a reflexionar en torno a los planteamien-
tos metodológicos en los que se fundamenta esta disciplina con el advenimiento de los 
Translation Studies (Estudios de traducción o Traductología), a partir de los años 60 del 
siglo pasado si queremos intentar delimitar y acreditar su origen  1.

Efectivamente, en las últimas décadas se han organizado numerosos congresos 
y conferencias internacionales sobre los múltiples aspectos que entraña la actividad 
traductora: lingüísticos, pragmáticos, intersemióticos, (inter)culturales, profesionales 
y pedagógicos. Además, se ha producido una intensa actividad de investigación que 
se ha plasmado bajo la forma de tesis doctorales, tesis de fin de grado y fin de máster, 
volúmenes monográficos temáticos y colectivos, artículos en revistas especializadas, 
capítulos de libros, etc. Todo ello evidencia la fertilidad y productividad de este campo 
de estudio que hoy en día cuenta con una identidad y autonomía científicas propias y 
se ha alejado de la imagen que relegaba a la traducción a configurarse como una rama 
o bien la ‘cenicienta’ de la Lingüística Aplicada.

A lo que acabamos de señalar, añádase la implantación y consolidación de titula-
ciones universitarias de grado, posgrado, máster y estudios doctorales, tanto en España 
como en Italia  2, que dan cuenta del interés cada vez más creciente hacia la traducción, 
estudiada bien desde el punto de vista de su práctica, bien desde un prisma teórico-
metodológico. 

1 Para contar con una panorámica sobre la evolución de la traducción concebida como disciplina, 
véanse la The Routledge Encyclopedia of Translation Studies (1998) de Mona Baker y The Routledge Encyclo-
pedia of Translation Studies (2009) de Baker y Saldanha.

2 En el panorama universitario italiano estaríamos hablando de laurea triennale y laurea magistrale, o 
sea, un primer recorrido de formación inicial con una duración de tres años a lo largo del cual se imparten 
las nociones básicas, para luego llegar a un bienio de especialización que abre la vía al ámbito profesional 
o a los estudios de tercer ciclo.
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Nuestra experiencia docente enmarcada en el campo de la lingüística española, la 
mediación lingüística y la traducción en el ámbito universitario italiano, nos ha llevado 
a enfrentarnos en numerosas ocasiones con dudas, inquietudes y dificultades por parte 
del alumnado italoparlante. Entra aquí en juego el acuciante fenómeno de la afinidad 
lingüística existente entre el español y el italiano desde una perspectiva histórica, filo-
genética y tipológica. La proximidad existente entre estos dos idiomas ofrece la ilusión 
de que manejar el proceso de traducción conlleve una serie de operaciones de ágil e 
inmediata gestión, fenómeno que no debería acarrear especiales problemas en el acto 
de la transposición interlingüística. No obstante, como señalan algunos autores (Bailini, 
2016; Calvi, 1996; Di Gesù, 2016; Lefèvre, 2015; Russo, 2012) la relación entre el espa-
ñol y el italiano no es siempre simétrica y aun contando con cierta simetría en el plano 
formal, acecha el riesgo de acometer una labor traductora plagada de imprecisiones, 
calcos e interferencias lingüísticas. 

Pues bien, con el presente volumen pretendemos aglutinar tres vertientes rela-
cionadas con la traducción, a saber, la práctica traductora, la reflexión de carácter 
lingüístico y traductológico y la orientación pedagógica que de ellas se deriva. El foco 
de nuestro planteamiento y de nuestras reflexiones será el contraste interlingüístico 
(español-italiano), ya que estamos convencidos de que la pareja de lenguas implicadas 
en el proceso de traducción desempeña un papel emblemático en términos de producto 
final, esto es, el resultado de la traducción.

Abordaremos, por lo tanto, el fenómeno traductológico en función de la relación más 
o menos simétrica que se establece entre el español y el italiano a la hora de traducir. La 
práctica y la teoría de la traducción se fundirán armónicamente, con el fin de encontrar 
una unión consustancial entre dos aspectos que van de la mano y que no se pueden 
separar. Nuestros destinatarios privilegiados serán estudiantes de traducción y, ¿por qué 
no?, futuros traductores profesionales y especializados en la combinación de lenguas 
español-italiano. Sin embargo, no es de descartar que también doctorandos, investiga-
dores y estudiosos de la traducción de lenguas afines puedan localizar útiles motivos de 
reflexión, así como elementos que merezcan una atención más pormenorizada.

El presente volumen se estructura en torno a un capítulo introductorio que se pro-
pone como guía inicial a modo de planteamiento teórico-metodológico e hilvanamiento. 
Basándonos en las aportaciones de la moderna traductología, en esta primera parte, se 
ofrece una panorámica lo suficientemente exhaustiva acerca de los aspectos más teóri-
cos de la actividad traductora. Esta elección resultará útil de cara a dotar a los lectores, 
estudiantes de mediación lingüística y traducción, así como traductores potenciales 
de las herramientas básicas para poder orientarse satisfactoriamente en un horizonte 
traductológico. Además, dada la naturaleza comparativa del presente trabajo, iremos 
profundizando en las características de la traducción entre dos lenguas que son afines 
histórica y tipológicamente: el italiano y el español. A este respecto, preferimos hablar 
de comparación antes que de contrastividad lingüística, ya que el término «contraste» 
remite al concepto de oposición, mientras que con «comparación» se hace más bien 
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hincapié en la relación no jerárquica entre dos elementos, en nuestro caso: la relación 
que se establece a raíz del contacto entre el español y el italiano.

Deslindaremos, pues, los aspectos y elementos potencialmente perturbadores en la 
actividad de traducción, proponiendo estrategias y procedimientos que puedan paliar 
posibles problemas y redundar en beneficio de la didáctica de la traducción español-
italiano. Así pues, el vínculo de unión entre la teoría y la práctica de la traducción será 
precisamente el «comentario» como reza el título del volumen. Así, comentar un texto 
significa explicarlo para su mejor intelección y, en el caso que nos ocupa, el comen-
tario se perfila como el instrumento más apto para analizar lingüísticamente los rasgos 
distintivos de un texto y vislumbrar sus riesgos y potencialidades desde el terreno de la 
traducción, de ahí que nos hayamos decantado por la adopción de la denominación 
«comentario lingüístico-traductológico». De hecho, sería impensable situar a la lengua 
y a la traducción dentro de dos compartimentos estancos. Tanto la lengua como la tra-
ducción se alimentan y se enriquecen mutuamente.

Tras el recorrido introductorio por los rasgos distintivos de la teoría y práctica de 
la traducción, también en una óptica contrastiva español-italiano, nos dispondremos 
a ofrecer una variada batería de textos con su correspondiente versión traducida que 
será a continuación objeto de comentario lingüístico-traductológico. Los textos elegi-
dos pertenecen a campos temáticos de diversa índole. Con el fin de cubrir exigencias 
heterogéneas, hemos seleccionado textos que remiten al ámbito de la ciencia y la 
técnica, la economía, el derecho, el turismo, el ámbito político, sin dejar de lado la 
traducción literaria y audiovisual. De esta manera, nos ha parecido más integrador y 
provechoso, desde una perspectiva enfocada a la didáctica, abordar la traducción de 
textos con carácter más o menos especializado. Cada texto seleccionado y presentado 
será objeto de análisis lingüístico, con miras a identificar los elementos que pueden 
resultar engorrosos y molestos en el plano de la comprensión y, a renglón seguido, se 
pasará a comentar y justificar las elecciones traductológicas llevadas a cabo a la hora 
de confeccionar un texto coherente desde el punto de vista lógico; cohesionado, desde 
el punto de vista textual; correcto, formalmente; y pertinente, desde la perspectiva de 
la articulación discursiva.

Esperamos, pues, que los contenidos del presente volumen puedan ser de aprove-
chamiento para los lectores que generosamente se volcarán a su lectura. Confiamos en 
que puedan hallar valiosos elementos de implementación y reflexión en torno a la teoría 
y práctica de la traducción entre dos lenguas cuyo parentesco se revela, en ocasiones, 
traicionero.




